pronounced. Consequently, Arabic speakers tend to
make an erroneous anaglogy by applying the same
gemination pattern to English words such as, arrive
and connect, which,they pronounce as / ‘rrayv/ and
/konnikt/ or /kunnikt/, respectively.,

For further information on loanwords seec Hamed s,
Qunaiby's "The Feminine Gender of some Loanwords in
Arabic: An Introductory Study" Abhith Al-Yarmouk:
Literature and Linguistics series, 1986, Vol. 4, No. 2, pp.
7-49, '

Arabic differentiates between two kinds of ?il (the
definite article). One is the moon Qil- in which the 1
does not assimitate, and another is called the sun  Qil-,
in which the 1 undergoes regressive assimilation.
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NOTES

phonemes in parentheses are not represented in each
regional ,variety of Jordanian Arabic. Some of them are
dialect specific, and no one speaker utilizes them all. In
arriving at this chy . we benefited from Al-Ani (1970),
Altoma (1969), and Butros (1963).

See peter Ladefoged, A Course in phonetics. New Yourk:

Harcourt Brace Jovanovich, Inc. 1975, p. 68.

For a detailed study of emphasis in Arabic see Harrell-

(1957), Obrecht (1968), Jokobson (1957), Jakobson et al.
(1952), and Al-Ani (1970): Emphasis is mainly
characterized by a slight retraction of the tongue and a
raising of its back accompanied by consiciction in the
pharyngeal area. It is repressented by a subscript dot
under the pertinent phoneme.

In making this chart we benefited from Al-Ani 1970
and Butros 1963.

This chart was adopted, with modifcation, from
Ladefoged (1975). P. 34.

Gemination 1is proaouncing ithe same consgnani (wice
without a pause. It involves the prolongation of the
constituents and a longer closure of stops. the
geminated consonant clusters c¢ontrast with their
corressponding consonants, &.g,

/aadass/ "he came”
faaddara/ "he prepared”
fkasara/ "he broke”
JEassas/ "Lz desiroyed”
These examples 3Shosr now e conscaaal is  douabled,

which makes it Izgitimaie to refer to gemination as
"doubling.” Gemination in  Arabic is usually
represented by a diacritic mark called ghaddan " 7%
which appears above the pertinent consonant, <2.35.
madda __ 'stretched’ or extended’, is belived to have the
underlying structure (mad-da), according 1o which 1i is



phonological and morpho-phonemic rules of Arabic
particulary in the areas of assimilation, emphasis,
gemination, stress, epenthesis, and syncope. The paper has
also agrued that the phoneme /v/ has been added to the
phonological system of Arabic as a result of the flow of
English loanwords.

As far as morphology is concerned, this research has
provided evidence that loanwords undergo Arabic rules of
both inflectional and derivational morphology.

In the area of sociolinguistics, our research has
revealed that the spread of English loanwords in Jordanin
Arabic has been accompanied by the emergence of a
socially prestingious Jordan dialect marked by the overuse
of English loanwords.
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Y,

English is adequate and their pronunciation is
native-like. Thus, the use of English loans in the
spcech of this group is associated with high culture
and prestige. Speakers belonging to this group hardly
cver use any of the Arabic words for complimentation
and salutalion; on the contrary, 1he; thrive on words

like: merci, bve-bve, hi, Qkay bon-jour, etc.

proponents of the second trend utilize loanwords
unknowingly -- unintentionally -- since a large
number of them are integrated into the colloquial and
the standard varieties of Arabic. Naturally, the
influence of native Arabic phonology and morphology
on the production of such loans is tremendous. The
morpho-phonemic adaptation of some locanwords into
Jordanian Arabic is rather complete. This group-
consists mainly of the average people (i.e., the
scmi-educated or the illiterate). Thus, the words bis,
kamara, talafdn, radyu, iaksi, sinama, biiizi, bébi, etc.
are no different 1o them than other, genuine Arabic
words,

Contrary (o the [first trend, proponents of the third
trend who are called "classicists,” resist all traces of
forcign  enchrgachmead  wiich  viclate thz purity  of
Arabic. They dc their utmost to block all forms of
linguisiic change. As a conseguence, the search for
genuine  Arabic terminology has always been
encoureged. Thals group i3 best represented by the
religipus men and the zealous Arab linguists in the
Arab academies Their efforts have been very effective

la colning pdse  rslle crminslogy Tor 4oy Torelgao
additions of whn,h '£he followi ng words ars only
sramptas 200 WA At 9a 0t ek ik i wa

kawahilk, for teleyvi 01’1, “ramom r, g_latrh a,,-sﬂausi,

]

sauttle, %H‘aeri_“_g;--:.--f:aee_!, and rakas, respectively.

Conciusion:

This paper has provided evidence concerning

morpho-phonemic changes affecting English  loanwords

into

Jordanian Arabic. It has shown and argued that

English loanwords into  Arabic wusually obey the
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The fact that the flow of loanwords into Jordanian
Arabic is best recognized in the colloquial variety of
Jordanian Arabic arouses some doubts about the siatus of
the colloquials and how they compete with the standard.
Neveriheless, it is importani to note that research findings
(El-Dash and Tucker 1975, - tlader 1968, Ferguson 1980,
Sulcirnan 1985) have shown beyond doubt that ziandard
Arabic is superior 1o any of the regional varieties and
there is no reason to believe that the presence of
loanwords in the regional varieties would result  in
expanding the realm of the colioquials at the expense of the
standard varicty. In principle, ihe two varieties arc quite
separate since each of them serves different purposes and
situations. Thus, the fact that the colloquials are more
receptive to loanwords does not pose any threat 1o standard
Arabic since their domaias are quite differeni. in .fact,
what we refer as loaznwords are Aot oiien secognizad as
such by most of the speakers of colloguial Arabic who are
cither illiterale of modesily educaied at best. This suggesis
that the spread of the colloquials is not bound by the
presence i absence of lganwords.

Concerning the use of loanwords and sccial status, the
overuse of loanwords, especially by some of the educated
groups, iz inteational. As some of them pul 1t the insertion
of some English words unfamiliar to tha average person is
prestigicas (Suleiman 19833 This is weall fel AMRONEZ  50m=
well-to-do  families whose members hava speni some  time
abroad. But we must be awarz thal tha English words this
class uses are wnol the product of completely assimilaied
loans wused by the average person,  VYery oflen, such
high-status  groups tead o swiicn  codes during  socach.
Interestingly encugh, the average person looks upon those
speakess as pretemiions, affected  and Irritating  showoffs,

To sum up, we can Idealify ithrse distinct trends that

monifes: thenselvsy a0 iy arpoe HAtYINE

L. The fisst trend  assuaes ihat there 13 o systematic
correlation  between the linguistic  behavior of 2
speaxer and his/her social status. Proponenls of this
trend  atlribule coasiderable presiige (o lexical
innovalion and the nodon of borrs wing, With this in

. atl . . s Lo P o ey v o wy .
ming taey  3irlve  Io show  ih aloinelr coinimand o



their incidcncc correlates with different social status
groups?

Concerning the effect of borrowing on the standard
language we can confidently say that Written Standard
Arabic has not been greatly affected by the presence of
English loanwords f{or the majority of these words found
their way into the spoken wvarieties of Jordanian Arabic.
We should also like to point out that whereas the Jordanian
vernaculars exhibit a relatively high number of assimilat-
ed English loanwords, Modern Standard Arabic spoken by
educated people contains mostly technical terms such as:

gomputer, telex, yideo, and so on.

A large number of all technical terms used by educated
speakers have pure Arabic equivalents, which are, never-
theless, much Iess used than their borrowed counterparts.
in colloguial Arabic, the English loanwords are the
established norm, and they do not have any pure Arabic
colloquial equivalents. Arab academies are aware of the
influence of borrowing on Arabic. Thus they are waging a
strong campaign of Arabicization and are coining new
terms in all fields. Some of the latest Arabic coinages are:

Ralmakkik alfadd7i, alhasub, qamar 7istinadi, mihrar,
mitvaf, mirnih, and many others, which stand for 'the
space shuitle', ‘'the compuier’, ‘satellite’, ‘'thermostat’,
'spectrograph’, and ‘television', respectively. Such terms
are the norm in learnzd journals and publications but are
not used even in educated spoken Arabic.

Another point 0. consider with regard to Arabic is that
the advent of loanwords cannot be taken to imply in any
way that a poienidal state of bilinguialism is in the making.
The reason is that there is no intensive immediate culiure
¢ontact promoted by geograpnical proximity between
Jordan and ithe English speaking world. Thus, with this
lirailation im conlacy, the chances of real bilingualism in
Jordan are virually nil For the greatest majornily of Jorda-
nian speakers such Ipans are thought to be Arabic words
and nothing wmore, for the fluency of the average
Jordanian ia English is modest at best.



SINGULAR DUAL PLURAL ENGLISH
7ins BinkéEn Qinsat inch
gram % ramen d ramf‘at‘ gram

gilan galanén galanit gallon

biag bdsén bagdt bus

tdksi taksiyyen taksiyyat taxi

talaffn talafon€n talafonat telephone
10ri loriyyén loriyyat lorry

itir liti€n litrat litre”

mitir mitre€n mtar [brokend msater

2ol golen gwal [broken] goal

ban$ar banjarén banasir puncture
bot 0OLEN bwat oo0ts

silin §i1n§n “slxi:na [broken] shiilings
kart kartén krat  /kartat - card

TABLE 6

The above words along  with many others  are

compleiely assimilated into the morphnemic system of

Arabic (o the extzat that they hava acquired
form_-at, and
unpredictable and

irrespective
illustrated in

involves

ine masculine-feminine

1ast saven

that the dual and plural of

items in TablaJ
“rdm, B3s, talafdn are formed in

the regular

the irregular 'broken' form which is often
a changs in

oot pattern

distiacticn as
Also observe

accordance with Arabic stress rules according to which an
originally long stresse. vowel Dbecomes  short  and
unsiressed immediately before a long sivessed vowel. The
duals of iitiz. mitir, and %ilin  are formed in accordancs
willl a syncope ruls thal is chaaracieristic of Arabic and
that deleies i.n and 4 in unchecked syllables beforz a long

stressed vowel. (Awwad: 1937)

TS

L L N A S N R . P N I
L/, s Do ulihéhlo {1l lulyllu.uuuuo wl ﬁOiiGWiﬂg

The fact that the number of loans in Jordanian Arabic
is relatively large raises many questions. For example, how
does this phenomenon affect the standard language? Does
that suggest a possible change in favor of ths colloquials?
Alsu, i3 the spread of loanwords sceially so significant iho
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ARABIC FROM EMGLISH ARABIC

- A am oam am - - - - - -

mbdnsir from puncture baniar
mnarviz from to be nervousnarvas
mfallil from fill fdllal
mfirriz from freeze farraz
mbarrik from park barrak
mtalfin from telephone tdlfan
mtalkis from telex tdlkas
TABLE 4

Loanwords in the verb category are also assimilated into
Arabic and are inflected (o agree with the subject in
person, number, and gendar, as shown in Table 3.

fannas (masc., sing.) 'he quit work' from 'finish'
or 'he fired somebody’
fa'nnagat (fem., sing.) 'she quit work'
fannasu (masc., phL) 'they quit work’
fannasin  (fem., pl.) 'they quit work'’
fanna$a (masc., sing.) 'they terminated him’
fanna$dha (fem., sing.) 'they terminated her'
fanna¥ihum(masc., pl) 'they terminated thir
contract’
fa’ng}z {imp., masc., sing.)’terminats his coniract'
fann_iﬁha (imp., fem., sing.) 'terminate her contract
tafnis {n.) termination of coniracts’
TABLE 5

Furthermors, 1oan nous form their dual and plural by
addiag lhe Arcadlc dual aad pilural suffixes just like any
pure Arablc nouns, 43 snhown in Table 6.
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2 nd person

singular;:

ca- M
b- F

dual:

a- M
b- F
plural:
a- M
b- F

3 rd person
singular:
a- M
b- F

dual:
a- M
b- F

plural:
a- M
b- F

The case for the word camerg
mvcmory of
radio, check, buys, taxitelex film,
cassetite, video, radiaior,

very largc

kﬁmratak
kimratik

ké’mratkum
kamratkum

kz’lmratkum
kimratkin

ka’mrata
kamratha

/7
kamrithum
kamrathin

kamrﬁthum
kamrdthin

Fd
kam ral§nak
kamraténik

FJ
kamratgnkum
kamraténkum

kamratcnkum
kamralcnkm

kamratcna
kamraténha

kamratcnhum
kamratcnhm

kamratcnhum
kamratcnhm

TABLE 3

van, freezer, cic.

English

loanwords

assimilation with regard to

form of Xamara is %?

loan

follow the
mc de ;mm, article.
Hkamara

also

is 71388k
Also

as shown in Table 4.

adjectives are

nouns;

ry
kamaratak
kamaratik

kamaratkum
kamaratkum

rd
kamar}ilkum
kamaraikin

rd
kamarita

kamarglha

.
kamarathum
kamarathin

kamarathum
kamarathin

can be gencralized to 2

iclephong, boots,

comopyter, axle, train,

L&LMMM1MLM,

Arabic rules of

The definiie
aa
'L - ¥

P
s ‘T]B.lra, ‘J;"iif’.’i inat of 3z

'the check’, and that of La afogn is i

observe that
verbs in accordance with Arabi

ttalafdn. 8~

formed from loan
¢ adjective formation rules,
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not all loanwords have been equally assimilated into
Arabic.

. Although the corpus of data this study made usc of is
substantial, only a small portion of it will be utilized here
for the purpose of illustration and exemplification. The
greatest number of loanwords in Jordanian Arabic has
come from English although there are a small number of
Italian,  French, and Turkish wgrds. For example, the words
/battariyyi/ ’battery', /maskarGna/ 'macaroni’, /sbagatii/
'spaghetti’, /brimo/ 'primo, first class’, /fatura/ ‘DU are of
Italian origin. Slmllaﬂj the words froj/ ‘'rouge’, /kwaf,er/
'hairdresser’, /sware,f 'soirtes /buke/ 'bouguet’, /butik/
'botique’, and /Sjufer/ chauffeur are orlgmally French,
The words /buze/ 'icecream’, /sawsé"/ 'sergeant’, /namk/
'fine’, /msan] 'medal’,  and /Iarbus/ 'fez' come from
Turkish’

The treaimen: of loanwords 1n this section aims 0
provide evidence that lecanwords are well-sstabiished in
Jordanian Arabic 1o the zxtent that they may be a potential
threat to the learned wvariety on the level of the lexicon. A
detailed account of this point will be given in section IV,

Our examination o©of ihe data has revealed that English
loan nouns coembine easily with Arabic bound morphemes
to form the dual, the plural and ihe genitive, as shown for

1

; F ] . -
the word /fcamara/ ‘camera’ in Tobls 2

Proaoun Ll GIAS

1_si _merson

singular: y
7 , - . = .
AR Yammea Toroian conarail
IR e ansalEng T acail
dual _ p
. v - Y
a- vl Xamraina kamralenna Yamaratna
2 : 2 ; A 3 %,
o- I kamratna kamraténna kamardina
plural: J ,
Fa - -
a- A kamraina kamralenna kamargma
5 = ;o 4 = -
o- kamraina ramratenna kamardina
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For educated groups, the assimilation of a loanword
does not affect its phonology as most  loanwords  arc
pronounced without any sound substitution. Thus, the
words yitamin and garage are transferred into  Arabic
without any trace of native language influeace. On the
other hand, phonetic substitution is characteristic of
uneducated groups who resort to phonetic substitution
which results in devoicing.

b. Gemination:: the production of geminatz  sounds by
Arabic speakers is a characteristic feature of loanword
phonology. A major factor that affects the
pronunciation of Arab learners of English  is the
influence of the spelling system in the ‘borrowing
language (i. e. Arabic). Thus, the . geminate
pronunciation of certain consonanis may b: interpreted
as a form of native language interference. Examples
may be found in words like /barrakiyya/ "barracks”,
/ballon/ ""baloon", /battariyya/ “battery", eci. (cf. Blanc
1952:37)6, Although gemination is not phoncmic in
English, the abundance of English doubling does Dose  a
proolem due to the wrong analogy Arabic speakers make
between English and Arabic spelling.

c. Vowel lengthening: vows! lengihening s YETY  common
among Jordanian speakers especiaily  in  the final
syllable of multisyllabic words. This feature - is thus
carried over to loanwords as showa in ine following
lexical items: '

s
ASPIFN —=-meeeo /asbirin/
VILAMIn «emmmmemee Jritam in/
caron ---~------- Jearton/
aloum ---eeeeea /album/
address ~memeeue- Jadees/
L Loanwords and  the impas ol Scahin Marhals eV

Another important aspect  of English lcanwords into
Arabic is their total assimilaiion into ihs morphological
system of Arabic. They can be said to have been completely
assimilated and accepted as new entries in the target
language not only in speech but also in writing., Of course,
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Phonological modification: this type occurs as a result
of substitution, deletion, and addition, The word
/tilvizyfin/ “television"” presents a case of substituting
/i/, and [z/ for [ef, and /3, respectively along with
the modification of /-Zin/ into /-zyBn/, and the
deletion of /i/ in the second syllable. Phonological
modification can thus be looked upon as a mixture of
both phonological transfer, and phonological
substitution. '

Observe that changes affecting the pronunciation of
English loanwords can be described in terms of general
phonological processes that account for deviation from
the monciingual norm. These changes are mainly
attributed 16 the lack of uniformity between the Arabic
and the English -socund systems described earlier. The
following arc some of the more basic processes.

' : a. Devoicing: English g ----> k
especially in rural Jordanian Arabic which does not
have ,the phoneme /g/. Examples of this are garage --->
/karaj/, and bug ---> /bakka/ and grapefruit --->
fkrafot/. In bedouin Arabic, educated speech, and urban
Arabic /g/ is not wusually devoiced. Even in the same
speech community where /g/ in garage is devoiced into
fk/, it is changed inic /¥/ in

telegraph-------- falliyrdts
gram oo /g ranmy/
85 eeeeee- [ gaz/

The evidence here indicates that the different changes
arc not phonologically conditioned., MNotice that while
the /g/ in gram, telegraph, and gas becomes / ¥  /when
these words are borrowsd into Arabic, it remains /g/ in
gourmet, grill, gaieaw, propaganda, and gear. YWe believe
that English /g/ in the first set of words becams / ¥ /in
Jordanian  Arabic  under the influence of Arabic
orithegraphy in which these words are  wilten  as
plod o w3lals and 3Lk respeciively. The words in the second

sel are recent borrowings used by educated speakers of
Jordanian Arabic wiich have not been expressed in
written Arabic.



As far as loanword phonology is concerned, the
simplest and most common substitution takes place when a
native sound sequence is used to imitate 2 foreign one. Full
or compicle substitution is characteristic of native
language learners and is heard as a "foreign accent" by
the native speakers. For example, as 2 result of substitution,
most speakers of Jordanian Arabic pronounce ,the words
Lglgphgng,‘film,zilgmig erroneously as /talafén/, /filim/,

and /vitamin/,

The complete assimilation of loanwords allows for the
phonology of the recipient language to affect the
pronunciation of these loans. As pointed out earlier, some
characteristic features of Arabic consonants, especially
those of velarization and gemination, differ from those of
English consonants. “As a matter of fact, "very few English
consonants have a one-to-one correlation with Arabic
consonants, and this 1is reflected in the interpretation
given by Arabic speakers to some English consonants”
(Butros 1963:263). For example, English fi/ becomes Arabie
/t/ or /if and English /s/ becomes Arabic /s/ or /sl.

The corpus of loanwords present in the speech of
Jordanians suggests that there are three phonelogical
processes invoived in the classification of lsanwords:

a. Phonological transfer: in this process the lexical
items are borrowed in such g way 1that they remain
very close o thes original pattzrn of the source
langnage., Examples of this type are sucit words as
CAMETR, course, radio, shultle, truck, and goke, which

o dma: MeRrs/ rading ShAanrg
are  pronounced as /kAmara/, /kBr3/, Sradina/, Jsanily,
JAral/, and  fedk/ respectively.,

b. FPhonclogical substitution: 101 DIooess 18

characterized by the substituiion of native features
for |, spme featurgs of the source languzags, e.g.
ferotin/  “protain”,  /braivit/  “private®,  and
/brobaganda/ "propaganda” where /b/ is  substituted
for /p/ of the model (Sa'id 1964). Subsequently, the
phonological integration of loanwords into Arabic
brings about phonemic interferencze  swhich i3
conducive 1o phonsmic  substituiion,
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+ syll
¢ -—-> +high N (C) G —=wommm C {*‘ }

* round » round c

This same rule also accounts for proncuncing English,

Xpr (for an exptess bus,,train, etc.), and explain as /&
iksibris/_/?iksibres/, and /?iksiblen/, respectively. It also
accounts for pronouncing English words like |

subtle, and little as /dabil/, /sanl/ and /litil/,
respectively.

Another effect of Arabic on the pronunciation of
English vowels is due to the fact that the English dipthong
/oY / does not exist in Arabic. Thus, the Engllsh word
brochure /bl;ausbr/ is realized jn Arabic as /brosur/ note
/naut/ as /ndta/, proposal /prapa‘v’zl/ as /brobSzal/ and boat
foput/ as /bot/. A third effect of Arabic on vowsls of
English loanwords is that the English dipthong /el / is
usually realized as /a/ or /¢/ as in radio /rcxdlavl,and steak
/stezk /, which are borrowed into Arabic as /ridju/ and
/stek/ respectively.

English loanwords in spoken Jordanian Arabic al<o

obey Arabic processes of vowel lengthening and syncops
as will be pointed out in (II) and (III) below.

I1. Loanwords and The Impact of Arabic Phonology

Linguistic borrowing has been defined by Haugen
{1953) as the attemp! 1o reproduce in one language
paiterns that have previcusly been found in another. This
means ihat in his attempt 1o reproduce a new item, the
speaker tends io reproduce it in the coniex: of the paliern
of his native language. The reproduction may te more or
less exact, as determined by the way in which lmportation
and substitution have been blended. As Haugen (1972:73)
puts it, "the distinction between importation and
substitution is important because it can serve as the
typological classification of loans. Together they constitute
the {wo ways in which linguisiic reproduction  can  inks
piace.”
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u
u
T
Q
a
a

Figure 1: Colloguial Arabic Vowelsd

L

in Figure 2.

The English vowel system, on the other hand, is as shown

G
’.,J
3 3 3
>
FAN
»
2

Figure 2 Eaglish Vowelsd

One effect of Arabic on the pronuncistion of English
vowels s that the lax-mid front vowe! it/ = je] g
pronounced /i/, This is because most Arabic speakers fail io
near and produce the /2/ zince (he difference batween (i
and {¢) is not phonemic in Arapic. Therefors, ‘ihsyr,produse
et as /nmit/, tennis as ftins_tinis/ and sex as fsiks_sikis/.

' s /

The epenthetic vowel /i/ in tinis  and §ikis is added by
the following epenthesis rule which is a slightly modified
version of the rule given in Abg Salim {1930:
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sim  (imperative) 'fast’

sdm () 'fasting’
Also notice that /s/ and /s/ occur in the samc environment
©as in:

sum  (imp.) ‘olfer a price'
sim  {imp.) ‘fast’

and: s8m ‘name of village'
som ' ‘ 'fasting’

Bearing in mind that what applies to the /s/ - /s/
distinction and distribution also applies 10 the remaining
pairs of emphatic-non-gmphatic phonemes, we can ses
why the emphatics are dominant and more used than
non-emphatics. The emphatics are used in the environmet
of any and ali vowels. The non-emphatics are used only in
the environmeni of high froatl unrounded aad high back
rounded vowels but not to the exclusion of the emphaiics.

12. Yowels

The wvowel sysiem of standard Aradcic consisis of three
vowels fa u i/, their corresponding long forms /2 © i/, and
two diphthongs Jaw/ and fay/. Or the other end of ths
specirum, English hus more vowels, glides and diphthongs
than: Arabic. Morecover, the vowsel stmicture’s of the two
languages are quite different (DLI: 1968: 21).

These {facts give rize 1o difficullies bacause there are
two  different ways ol paitersing the sound of the iwo
languagss. Besides, the fact that most languags lsarners
pay greal atisation o ths written Torm complicates ths
mavier and 12ads 0 grroasous prouciclulicn.

Tne wvowsel system In tne c¢olloquial Arabic of Jordan
divergss somewaal [rom  the basiz  Arvucle palisran staisd
above., It comosists of ihrss 3hort vowsls A u a/ and five
long vowels /i © & © &4/, which ‘may be represenied as in
Figure 1.



Although it is quite natural to expect that Arabic will
.eventuaily acquire the two phonemes /p/ and /v/, we can
only speculate why English /p/ is always merged with /b/
wk}en borrowed into Arabic while English /v/ remains the

same although Arabic has neither /p/ nor /v/. We ascribe this
to the fact that Arabic does have wvoiceless allophones of /b/ as
mentioned earlier while /f/ does not have voiced allophones.
Thus English /p/ can be absorbed into Arabic as a voiceless
allophone of /b/, while English /v/ cannot be absorbed 25 2
voiced allophone of /f/ since the latter does not exist. We also.
oelieve the higher frequency of words with a /v/ sound has
influenced its emergence as a phoneme in Jordanian Arabic. In
the case of changing English /p/ to Arabic /5/ we have an
instance of underdifferentiation. In the case of English /[v/
acquiring phonemic status in Arabic, we have a case of
expected differentiation filling in a gap in the system of the
borrowing language.

Another area of inquiry has to do with emphasis. As ws
have pointed outl earlier, English has emphatic allophones
of all Arabic emphatics, and it is natural that they acquire
vhonemic status when borrowed into Arabic. This we can
ascribe to the fact that in the vowel environment in which
these English allophones are used Arabic does not allow
any non-emphsiics. What needs explanation is the fact that
Engiish non-emphatic allophones of /ft/, for example, in
luna, batiery, ioffee, 1oast. and 19oi, also acquire emphatic
phonemic status when borrowed into Arabic. One can
argue that English (oot became Arabic (fuui) because thers
is another word iz Arabic which is exacily BOMOLHoNoI3
with English (Locl), and which has a compietely different
meaning, i.e., mulberry.

Ye believe the reason why consoranialjnon-smphaiic
aliopnoass of Eaglish A/ in the above words are perceivad
a3 empnatle by aa Aradb's  audiiory sound decoding
mecnasism s thal  smphasis s a  wvery imporiant  and
dominan: disdactive feaiure of tne sound sysiem of Arabic.
Observe at this point that emphasis is phonemically a
distinclive feature of coasonants vather than wowels for
there are cases where emphatic consonanis can occur in
the envirommeni. of high back and mid back rounded
vowels as shown in the following examples:

o7



Arabic pronounce ping-pong, pickup, and poker as
*bing-bong, *bick up, and *boker respectively; and this is

also why IEnglish Pope is borrowed into Arabic as *baba.
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I._A Differential Description of the Sound Systems of
Arabic_and English,

I. 1. Arabic and English consonants:

Tne  phonemic inventory of consonant
phonemes in Jordanian Arabic is given in table 1, and
the phonemic inventory of English consonants is
given in the table 2,

If we examine tables 1 and 2 carefully we will notice
that there are siriking differences between the consonant
phonemes of both languages. Arabic, for example, has five
emphatic phonemes, / t d 5 z & /, which it extensively uses3.
English has emphatic allophones of / t s d z ¢ and 3 / as in
ton. subtle, dumb. buz, thumb, and thys, respectively. It,
nevertheless, does not have any emphatic phonemes, and
thus emphasis cannot be considered one of its distinctive
features.

Another difference between Arabic and Engiish 15 that
Arabic has neither a voiceless bilabial stop nor a voiced
labiodental fricative. 1t should be pointed out, however,
that both /p/ and /v/ occur in words Arabic borrowed
from English. For some Arab linguistis (Buiros 1563: 47),
the phonemes /p/ and /v/ have been added io the
phonemic inventory of Arabic. Butros classifies them as
loan phonemes. /v/ occurs in loanwords such as yitamin,
video, Yolvo, virus, yoli, volievpall, visa, veto, villa and so
on. As a matter of fact, it can be argued that /v/acguirec
phonemic status in Jordanian Avabic itself, for Jordanian
Arabic now have minimal pairs such as:

 fani "mortal”

vini "my van"
/o/, oba the oiber nand, occurs in Jordanian Arabic only as
a voiceless non-aspirated allophone of /fb/ before voiceless
stops and {ricatives in Modemn Standard Arabic in words
such as (haps) ‘jail', ((kapt) ‘repression’, (sapk) ’'casting'
and (kapd) 'male sheep' , and before affricates in Jordanian
cologuia! Arabic in words like (’iipgi) 'she «¢ries’ and

~

) - . a . - Il - P
{dapta) ‘dancing’. This is why speakers of Jocdaaisa
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being recorded. The interviewers acted as moderators to  set
the tone of the conversation which was basically in
Arabic. '

The corpus of data which consisted of seventy
60-minuie casscties was then analyzed, described, and
interpreted by the authors.

Our study differs {rom other studies carried out by
Weinreich (1953), Butros (1963), Sa'id (1964) and others in
ithat it goes beyond linguistic description and examines
possible social and linguistic changes, i. e., the spread of
the colloquials at the expense of standard Arabic, the
advent of bilingualism, and the emergence of a socially
prestigious dialect characterized by the frequent and
deliberate use of English loanwords. It also concemns itself
with the morpho-phonemic phenomena associated with
transfer of lexical maiterial across language boundaries as
known from the siudy of loanwords afier they had been
esiablishied a3 such (cf. Bynon 1978: 217)
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THE PHONOLOGY AND MORPHOLOGY
CF -
ENGLISH LOANWORDS IN JORDANIAN ARABIC

Intreduction

This paper studies the phonology and morphology of
English loanwords in Arabic and the extent to which
Jordanian Arabic has affected their morpho-phonemic
structure. Gur aim is to identify and account for the major
morpho-phonemic Jordanian Arabic processes (MPJAP )
which affected the assimilated English loanwords. This ig
done in the context of a differential description of the two
languages.

Our findings are based on a large corpus of data
coliected over a-12-month period. Although the examples
preseaied in the paper ave represemtaiive of all lypes of
MPIAP. they are by 0o means exhaustive. The CoOIpus was

collected by the authors through iadividual and group

interviews, recordings and observations, The subjects
included Yarmouk University professors, studeats, laymen

with—g~madest education, and illiterates from the cities of
Amman  and  Irbid, <whose population is estimated at 1

million and 150 thousand, respectively, The sample,
including 140 in all, was distributed as  foliows: 20
university  professcsos, 50 university  stadeats, 20
nigh-school diploma holders, 20 subjects +with preparatory
aod  elemeniary sducation, and 20 illiterates.

The data collecticn vrocess streiched over 2 periocd of
o semiesiers and  ons zummer durlzg  which 35 senior
diivesali s siadents who  were e gistered in a  200-1evel
counrss and owiho Lod adsguiie ceaiain 3 i fleld-work
wslnedology  wers ealrusied  wiih collectiag data. Acting as
intesviewsgihe students ware asked to conduct g 3U-minule
recorded intsrview with-sach respondent. On soms occasions
group laterviews were coanductsd in a sivictly natural setiing

wiaerspy respoadents  were mage 10 participate in a-

conversatioa without Ynowing that the conversalion  raj
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shown 1o be the case even when the process involved is not
highly productive in Arabic itself.

Finally, this research addresses the sociolinguistic
implications of borrowing and the attitude of Jordanians
towards loandwords. It concludes that the extensive use of
loanwords has led to the emergence of a socially
prestigious dialect bui has no effect on writien standard
Arabic, or on bilingualism.

i
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THE PHONOLOGY AND MORPHOLOGY
OF
ENGLISH LOANWORDS IN JORDANIAN
ARABIC ~

Lr. MOHAMMAD AWWAD & Dr. SALEH SULEIMAN

English Depairimen: English Departmen:

Yarmouk University Yarmouk University
ABSTRACT

This paper investigates the effect of Jordanian Arabic
phonolegy and merphology on  loanwords borrowed from
English. It begins with a differentail description of the
phonemic inventories of English and Arabic and points
Gut significant differences and areas of divergence
between the two languages with special refernce 1o
geminaiica and emphasis, which the paper argues are
distinciive fsatures of Arabic consonanis.

Using a large corpus of recorded Jordanian Arabic
soeech, (e paper shows thai colloquial Jordanian Arabic
has a higher number of loanwords than the written
standard variety. It also  shows that phonological changss
lvanwords undergo ducing the process of borrowiag are in
accordance with Avrabic rules of emphasis, geminaticn,
assimilation, siress, vowal length, epenthesis, and B8YACODE.
However, Jordanian Arabic is shown to have acquired thes

- S ey S ey -~ R vm oy g -~ e h T oo { e v v o
phronems jv/ o2z a4 direct rezsly of Eagiisih loanwords,

1he paper then addresses itself to the impact of Arabic
morpnglogy on  loanwords and concludeg that they
combine wita both  derivationu! and inflectional  Arabic
morphemss like all indigenous Arabic lexical items. Thisz is

';‘: . y P ~ . T a g oy ~ T P i3 it 3 oy ey e Lo oy n
Publication » SRS eSS qrC R I Prrriad foo SHoporsed by
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